FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA GRIEGO)
ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΚΡΑΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Αφού είχε αρχικά ενημερωθεί σχετικά με τα δικαιώματά του, κατά την ίδια την στιγμή της στέρησης της ελευθερίας του, ο SEQ CHAPTER \h \r 1 συλληφθέντας, σύμφωνα με τα όσα ορίζει το άρθρο 520 του Κώδικα Ποινικής Δικονομίας, ενημερώνεται εκ νέου σχετικά με τις καθοριστικές αιτίες για την σύλληψή του και περί των συνταγματικών δικαιωμάτων που τον προστατεύουν από αυτήν την στιγμή, αποτελούμενα από:

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:

A)     Δικαίωμα να μην μιλήσει, να μην καταθέσει, αν δεν θέλει, να μην απαντήσει σε κάποια ή σε κάποιες από τις ερωτήσεις που θα του γίνουν, ή να δηλώσει πως μονάχα θα καταθέσει ενώπιον Δικαστού.
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Δικαίωμα να μην δηλώσει ενάντια στον ίδιο του τον εαυτό και να μην παραδεχθεί την ενοχή του.
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Δικαίωμα να διορίσει έναν δικηγόρο και να ζητήσει την παρουσία του για να τον συμβουλευθεί, κατά τις δικαστικές και αστυνομικές ανακριτικές έρευνες της κατάθεσης και για να επέμβει σε κάθε αναγνώριση του προσώπου του, που μπορεί να υποβληθεί. Αν ο συλληφθέντας ή φυλακισμένος δεν διορίσει έναν δικηγόρο, τότε αυτοδικαίως θα του προσδιοριστεί ένας.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Δικαίωμα όπως γνωστοποιηθεί σε έναν συγγενή ή σε εκείνο το πρόσωπο που επιθυμεί, το γεγονός της σύλληψής του, όπως και το σημείο όπου κρατείται, ανά πάσα στιγμή. Αν ο συλληφθέντας είναι ανήλικος, υπάρχει η υποχρέωση του να γίνει αμέσως αυτή η γνωστοποίηση, ή στον συγγενή, ή στον νομικό αντιπρόσωπό του και στην Εισαγγελική Αρχή (σύμφωνα με τα όσα ορίζει το άρθρο 17 του Οργανικού Νόμου Ποινικής Ευθύνης Ανηλίκων). Οι αλλοδαποί θα έχουν δικαίωμα όπως, τα πιο πάνω γεγονότα, γνωστοποιηθούν στο Προξενικό Γραφείο της χώρας τους.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
 FOLIO Nº:      
E) 
Δικαίωμα να βοηθηθεί δωρεάν από έναν διερμηνέα, όταν πρόκειται για έναν αλλοδαπό που δεν καταλαβαίνει, ή δεν μιλάει Ισπανικά.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Δικαίωμα να τον δει ένας γιατρός ή ο αντικαταστάτης του, σύμφωνα με τον νόμο, κι αν δεν υπάρχει, εκείνος του φορέα στον οποίο βρίσκεται ο συλληφθέντας, ή οποιοσδήποτε άλλος ιατρός, εξαρτώμενος από το Κράτος, ή από άλλες  Δημόσιες Υπηρεσίες.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Με την χρήση των εκφρασμένων δικαιωμάτων, ο συλληφθέντας δηλώνει την επιθυμία του όπως:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
να καταθέσει

prestar declaración

	 
	να βοηθηθεί από τον/την δικηγόρο κύριο/κυρία:
ser asistido por el letrado D.      

	 
	να βοηθηθεί από αυτεπάγγελτο διορισμό δικηγόρου
ser asistido por abogado de oficio

	 
	να βοηθηθεί από έναν διερμηνέα της γλώσσας: 
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	να τον δει ένας ιατρός
ser reconocido por el médico

	 
	να γνωστοποιηθεί η σύλληψή του στο Ελληνικό Προξενείο
que se comunique la detención al consulado

	 
	να γνωστοποιηθεί η σύλληψή του και το μέρος όπου βρίσκεται στον/ στην κ.
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
με διεύθυνση κατοικίας στο: 

con domicilio en:      
και με τηλέφωνο:

y teléfono:       

	
	


Και για όποιον ενδιαφέρει, συντάσσεται το παρόν έγγραφο κράτησης, που υπογράφει ο συλληφθέντας, αφού το έχει διαβάσει προσεκτικά και το υπογράφει δίχως εξαναγκασμό, από κοινού με τους αστυνομικούς
Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
	Υπογραφή του συλληφθέντα

Firma del detenido
	Υπογραφή των ενεργούντων αστυνομικών

Firma de los agentes actuantes



